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FOREWORD

Some of the glory of the Philippines lies in the
beautiful variety of people and languages within its
coasts. It is to the great credit of the national leader-
ship over the years that no attempt has been made to
destroy this national heritage. The goal has been
instead to preserve its integrity and dignity while
building on this strong foundation a lasting super-
structure of national language and culture.

The present book is one of many designed for this
purpose . It recognizes the pedagogical importance of
dividing literacy and second-language learning into
two steps-literacy being the first. When a student has
learned to read the language he understands best, the
resulting satisfaction in his accomplishment gives the
drive and confidence he needs to learn the national
language. His ability to read, furthermore, is the
indispensable tool for the study this program will
require. :

The Department of Education and Culture of the
Philippines is proud to present this latest volume in a
nationwide series designed to teach the national
language through literacy in the vernaculars. It will
strengthen both the parts of the nation and the whole.

Juan L. Manuel
Secretary



FOREWORD

One of the noble aims of Education is to equip
every citizen to participate meaningfully in his
society and to share in shaping the destiny of his
country. Providing literacy instruction in each man’s
vernacular is a basic step in realizing this goal. To
promote this purpose the Summer Institute of Lin-
guistics works in agreement with and under the
auspices of the Department of Education and Culture
in the preparation of instructional and sup-
plementary reading materials -for the various
_ Cultural Communities of our country.

The Bureau of Elementary Education takes
pleasure, therefore, in presenting this volume of
literacy material which is part of its list of approved
supplementary reading materials prepared for use
by the Elementary Schools in the areas using the
vernacular of these materials.

LICERIA BRILLIANTES SORIANO, Director
Bureau of Elementary Education



PREFACE

This book was written at a workshop in Natunin,
Mt. Province, by the teachers during the summer
of 1975. The workshop was directed by Mr. Norm
Purvis and Mr. Ron Morren, SIL. The purpose of
this book is twofold: to provide materials to gain
fluency in reading for new adult literates, and
also to make information available to the people
of Natunin in this needy area."
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Hen Masasapol way Papel ad Uwan

Papel hen niyana

Ditaaw way iMatongnin, aditaaw ma-awatan hen
ka-ammayan hen epalesta hen ag-agaw, hélag ya
tawén hen niyana-an hen onga. Danatto hen
pagsaya-atana: No man-uswila hen onga, mausalna
hen andi papel ah membisalan hen hélag ya tawén hen
niyana-ana. Umat agé no man-anap ah melabbuwana
kaman hen soldadu, menas ya tapena pay way
melabbuwan. Ulay heno way kelem, masapolto.

Aditaaw manhenalnga ah manpalestaan te
ahag-én ad Gawah ayan. Duway pesos yanggay hen
ibayad wat ma-ammaan andi papel hen niyana.
Oma -annig hen maid lestaan hen niyana-an hen onga,
manpaligat way somlek ah melabbuwana ono adi pay
ma-ala.

Ad namenghan aditaaw masapol way epalesta hen
miyana ngem ad uwan masapol, wat ilantaaw ta
melesta amin hen a-anataaw te pagsaya-atanda ah
tapen di ag-agaw.

Mahaphapet antoy libnu hen na-ammaan an
Teodora Marungoy way nurse. Inalana hen test hen
nurse. Annag hahaddén hen mepaw-etan hen lesoltan

hen test yag maid. Wadaat peet hen kolang Teodora
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way papel. Hiya hen ag-agaw, hélag ya tawén hen
niyana-ana. Inligwat amana way i mangila ad Manila.
maid peet nelesta ah niyana-an Teodora wat maid
inalana ah papel.

Emméy kasen wat ummala ah abugadu. Dual hen
pelak way ginastosna yag anat melesta hen niyana-an
Teodora. Angkay na-ala hen papel hen niyana-an andi
anana, enpaw-etda hen opisina way mangindat hen
lesoltan hen test. Ummale hen lesoltan hen test wat
enkappas Teodora. Innilataaw wat nannurse ahtod
Gawa ah komanay hélag. Ad uwan wada ad Manila
way dan talabaho.

Yato hen mangil-antaaw way tatagu ta dataaw
epalesta hen ag-agaw, hélag ya tawén way
miyana-an hen a-anataaw.

Melesta hen matey

Lentéeg hen gubélno way epalesta hen da matéy,
ngém komana hen da manmamma way manpalesta hen
matéy? Hen masapolan hen melestaanda, ammun hen
gubélno hen dada ekessay hen bilang hen tatagu. Iha
agé way masapolana, no waday matéy yag wada hen
makelem, nalaka ah alan hen papelna te nelesta.
Aditaaw ahngan hen duway pesos, te no maid
inégnanan, wada menat di niyanamot hen
nabugungunan hen natey.
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Aditaaw manhenalnga age ah manpalestaan te
ahag-én ad Gawah ayan. Antag éméy ah opisinan
toserelo, yadi hen manpalestaan. Duway pesos hen
ibayad annato.

Hen pelak way dataaw ibayad, mausal ah kolsa,
ala ono langtay. Hen aket way mataynan. elaon hen
mangopisina ah papel way usalénda pala an ditaaw
dillu. Wada ageé hen aket way epaw -etda ad Bontok.

Lisinsiya di omahawa

Ad namenghan aditaaw masapol way umala ah
lisinsiyva no omahawta, ngém ad uwan, lentég hen
gubélno way masapol waday lisinsiva. No uwis, mayol
ono padi hen mankasalan, ibagada unna hen lisinsiya.
Kaspangaligan ummalada hen omahawa ah lisinsiya,
da-andan kasal yag natéy hen iha an dida. mausaldi no
waday kelem hen nateynan, no da-an malpas hen toloy
helag, te toloy helag yanggay hen mausalan hen
lisinsiya. No umalata adi ivawniawni hen mankasalan.

Haham-éntaawto way tatagu ta haphapeténtaaw
hen tapena.

Hen sedula

Amin way tagu antoy Filipinas way mantawén ah
hempolo ya walu ingganah éném polo hen tawenna,

masapol mansedula. Pakay? No manbaatta vag maid
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pases, mausal hen sedula. No lomaotaaw hen danakkal
way tenda-an, kaman ad Baguio yag digi hen wada,
epaila hen sedula wat sokatanda. Epailan agé hen
sedula way Filipinoa.

Tenawen way umalata ah sedula. Pesos hen ibayad
no umalata hen malpasan hen baluy tawén ingganah
Bakakaw. Matapos ay ta antaat umala. mato-onan ah
toloy tanso. Da matapyatapyan ingganah nantoloy
salape wat yadi hen péppégna.

Hen iha ageé, hen tagu way manlugan hen oplano
way PAL, masapol wada hen sedulana.

llantaaw way tatagu ta dataaw umala ah sedula te
dual masapolana.



Naligat hen Utang

Ad uwan, da tot-owa malokatan hen kolsa hen
antoy babléytaaw. Awniyat dual di bunag ah
nambinébinéb-én way lao way omawis ah pelak, wat
no laydén paatdi way télén wat pelet way ammag
utangén. Yag no da ma-amoamong di utang yag
adinaat élég di aket way kok-owa ah mamayad. Yato
hen no mabalin koma wat adi ma-ammaan an ditaaw.
No mabalin, adi ammag da lawan hen heno way laydén
no maid hamham-én ah iddat ah awni. Ammay dillu
non an kawad-ana ta an ay ammag waday lawan ya
i-indatat hen hiyadi ta maid utang ah haham-én; te
naligat dillu hen utautang, kalkalo no maolnong ya
dakal wat adita makabayad, ya ammoh da-ay dillu
iyawniawni ya babayyadan mét dillu? No inila ay dillu
way maid iddat, adiyat pay lawag da lawan te somana
no ah awni ta mansengelda yag maid iddatno, yag daat
lawa manlawengan ya manlepatan ah iba.

Manowat te wada tot-owa hen iméldensi way
kasapolan way telén hen pelak, kaman hen sakesaket
va hen uswila. Adi tot-owa mahaaw hen ome'npautang
ngém haham-én koma agé hen nan-utang ta bayadana
way dagos no waday idahana. Hen nan-utang koma
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hen mamanma ta baén hen andi nanpautang hen da
eméy mansengesengel. Ulay koma adida sengelén ya
indat no waday idahan. Magiddengan koma hen
mamayadan ta adi ammag in-inggana hen andi
mamayadan. Adi koma magen duway tawen ya adi pay
laeng mabayadan te ammoh hen ibam ay ya adina
masapol.

Ad uwan. hen antoy babléytaaw inlugida way
mangempa-ana ah binulan hen mabulud way pelak,
wat no mabayabayag ya anno bayadan, madubli a hen
kantidad hen andi binuludno.



Hen Butos

Anmag maid péppég hen butos, wat ditaaw way
tagu, masapol manpalestataaw. Banabalasang ya
banaballu way nanhenpolo ya lemay tawénna wenno
nasalok, masapol manpalesta-ayu. Kaman aben dayu
way enam-ama ya inin-ina, nalakay anda nappelay,
nan-uswila wenno da-an. Ulay abén dayu way nalpoh
hen sabaliy babléy manat inmeéy di éhay tawén wenno
éném way bulan di iniggawanyun nato way babléy,
mabalin ay manpalesta-ayu.

Mo adiayun palesta ya ah awni ya nadahan-ayu,
mabistigal-ayu wat mo baén usto hen lasonyu,
mamolta-ayu wenno an-ayu an mabalud ah adin
kolang ah éhay bulan wenno nasalok ah énémay bulan.
Kaman abé mo manpalesta-ayu ya adiayu bumutos.
Adiyu ladawen way manpalesta tay mo maladaw-ayu
hen di ag-agaway manpalestaan, mamolta-ayu ah
duwan polo way pesos. Kaman abé mo mamidwa-ayu
manpalesta wat yaha hen moltana. Maid poloblema he
adin palestaan tay daditaaw ey tat-alontonon ah hen
nauyda way upisyaltaaw hen babléy way manlesta. Mo
metongpo ya maidtaaw ah hen enmaliyan hen kapetan
wenno konselman way nanlesta ah manbutos, ditaaw
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hen manma way éméy ah babaléyda tay yaha hen anan
hen libnuwén aténa. i ,

Mo malpasay nanpalestataaw ya inumdah hen di
manbutosan way ag-agaw, émeéytaaw ah hen di
Pricinct way manbutosan wat itudtudun hen diday
ap-apo hen ekaman way bumotos. Mo maid inilam way
manbasa, mabalin omayag-a hen diday ammayay tagu
way inilam way nan-us-uswila ta hiya hen
mangenlista hen laydém way butosan. Mo iniddat hen
ap-apo hen di manbutosan way papel, éméy-a ay
dagus ah hen di manbutbutosan ya enlistam hen
laydém way butosan. Adi mabalin way anno anmag
iddat hen tapena ta dida hen manginbutos an hea. Ulay
mo henoha way tagu, adi mabalin way iddataaw ta hiya
hen mensolat hen laydénda way butosan. Mo waday
mangindélém annato way da ma-am-ammaan ah hen
election registrar ya indélémna ah hen nangatngato
way opisina, mabalud-a way bumutos ya kaman an hea
way nanginbutos ah hen ibam way baén layadna ya hen
di laydém way butosan hen iniggam.

Kamanna an dayu way nangila way manbasa ya
nanlesta. Adi mabalin way anyu anmag pelhén hen
papel way mansolatan hen nauyda way maid inilana ya
inbutosyu hen laydényu. Mo iddat hen maid inilana way
mansolat wenno manbasa hen papelna an hea ya
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hinénggép-ayu hen di manbutbutosan, masapol
saludsudum mo heno hen laydén hen di tagu way maid
inilana way manbutos ta hen di laydena, yadi hen
ibasam.

Baén kok -ollag hen butos wat an ditaaw way tagu
masapol ammaantaaw hen usto way ekaman way
manbutos tay yadi ya antaat ammay way tagu hentoy
Pilipinas.



Pakay Epelmataaw hen Kok-owataaw?

Ad namenghan, way aketda pay laeng hen tatagu,
nalaka hen ekamanda way umalah lota. Andaag
padéén hen éhay disso ya enaledéeén ; lotato. Angkay da
éme-émeéy di tawen, da lumigaligat hen mangawaan ah
lota. Ad uwan, dual di mansosongel, wadada pay hen
manpapatey mepanggep hen lota. Pakay
mansosongelda wenno pakay manpapatéyda? Aw, a
tay maid pelmada. Man koma an waday pelmada ta
nigga hen usto way disso ya hen biddibiddengda, maid
koma hen mangulaan hen tagu hen ibana abée way tagu.
Tay hiya mét hen biddibiddeng hen kadualan way
mangginnulaantaaw way tagu.

Hen napelma way papel, yadin mangil-anda hen
bulolantaaw. Yadi abé hen mamigbig way awa hen
payaw wenno lota. Tay amin way wada antoy lota.
kaman hen kaew, baléy, lota anda tapena wat awan hen
gubélno. Isonga ulay mo waday lotam mo maid pelmam
wat an-ag komawas mo waday sabalih tagu ah
mangenpelma.

Hen antoy pelma, masasapolto mo aplekalan hen
titulu. Hen tituluwanto, yaton usto way mabigbig way
awam tot-owa hen lota wenno payaw. Tay umale hen
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solbeyol wat luduluduna hen payaw wenno lota. Alana
amin hen usto way péppég ya nan-apetan hen payaw
wenno lota.

Wada abé hen da mepa-am-amma an uwis mo
waday epaghad ah ana. Hen yato way papel, ibagana
way hen yato way lota wennopayaw. banhén hen anano
wat hiya hen nangamong ah egad way bulolna anda
halimunna. Annowat da pelmaan way Ama wenno Ina
ya kaman abé hendi mangawat hen lota wenno payaw.
Manlugi an natto, maka-an hen biyangno tay miyales
hen anano.

Hen lota wenno payaw way an malawan wenno an
nelao, masapol abé hendi papel way ibagana way ah
natto way lota wenno payaw. mivales an angheto tay
lenawana wat banhéna way manalimun-ya mamlol.

Isonga mo hea way nangenlao ah lotam wenno
payaw. mo laydem way maka-an hen bivangnon nadi
way payaw wenno lota, ayagam hendi lenmao ta
éméy-ayun uwis ta ma-ammaanto way papel va
anyuwat pelmaan wat malpas. Manlugi annato,
miyales hen amin way biyang hen andi lenmao.
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Pakay Manbuloltaaw?

Abat: Aduwan tay nilugi hen balu way tawén, masapol
dataaw abé ilan hen buloltaaw ta adi malosos.
Tatagu: Heno man hen bulobulol dallu ano way?
Henon da aya-ayan hen bulol ya heno hen dada

mangenpayapayan?’

Abat: Yaha tot-owa hen wadah hamhamao. Anta-aw
tot-owa an adi ammu, isonga maid layadtaaw way
manbulol. Ad uwan, tapno ma-awatanyu hen da
ayan ya hen da ma-ammaan hen buloltaaw,
danglényu antoy ibaga an dayu: Hen bulol hen
payawtaaw, baléy, lota, ya heno man way da
mabmablolan antoy sakopon hen Natonin, wat
ma-among ah opisinani. Sigulu ananyu ménateén,
Ay adi pay anyu peet an da gudgudwéen way
mangopisina. Aw, a, kaman, a ngém anni yanggay
ag alan hendi usto way silduni. Adi mabalin way
manlabus tay wada amin hen lesta-an way
mamigbig. Mo mansilduda amin hen mangopisina
ta waday masobla hendi buloltaaw way na-among,
ayagan mayol hen aminay kokondisalna, annaat
ananén, Ad uwan, nauy hen akeaketoy soblan hen
nasildu. Mantatagétbalanyu mo henon ammay ah
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mepakpakana. Wahdiwahdin andiday kokondisalén
dana ham-én hen usto way mausalana. Mo
epalangda hen henmahenmada, pilivenda hen
mangiggaanda hendi pelak. Adi ay langtay. kolsa
wenno kompolmi way nantempovugan hen
hamhamada. Yaha henda ma-ammaan hen
buloltaaw.

Tatagu: Ay yaha peet hen da ma-am-ammaan hen
buloltaaw way tatagu? No ngay adida manbub-ulol
hen tatagu?

Abat: Mo yahan masolot, maid, a mantotolay, kaman
hen antoday mangopisina anda ministolo. tay
henokay hen manlayad way dan am-amma ah maid
silduna. Amin way silduwén danatto; aminay
magastos pala hen pagsaya-atantaaw way tagu
wat malpo met laeng hen buloltaaw. Anan abé hen
lentégén, aminay polestas way adi mamayad ah
bulolna, unig di henpolo wenno nasolok way tawen.
wat melao hendi dana ammaan way payaw wenno
lota ta bayad hen bulolna. An dani way dan amma
hen gubélno, mo malosos abé hen bulolni ah henpolo
wenno nasolak way tawén, andag epaud hen silduni
ta mibayad hen bulolni. Nauy hen éhay tagu way
mansalmengantaaw. Hen ngadanna, Antonio
Quirino, sonod Elpidio Quirino way presidente ad
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kasen. Nepasamakto andi tawén hen 1972 ad
Baguio. Ah Antonio Quirino, wada hen lotana ya
baleyna ad Baguio. Anna anmag da-an
bub-ulolanto ah kamanay tawén. Idi kowenteen
andiday mangopisina hen bulolna. anmag
kalibulibuna. Gapo ta adi makabayad, entaon hen
gubélno hendi lota ya baléyna wat lenawan Bautista
way presidenten hen Universitid Baguio. Yaha, mo
adi laydenay ma-ammaan an ditaaw.
haham-éntaaw way manbulol.
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Hen Heol

Ahto ad Balangao hen an lawa anmag dual di dan
heheol ah laylaydenda. Mo mamenghan, manheolda
tay laydénda way mangila hen ekaman hen apoy ah
hendi laydénay hélan. Mo mamenghan abé ah hendiday
da manganop. manheolda ta waday inda pasyalén hen
labi, tay mo manheolta ayman, wada hen malakob way
yadi hen dumaddama ah ma-al-an hen laman mo inda
manhemot hen ihang ah hendi lakob, kalkalo hen
tenpon hen labi ya hen bigbigatay télén.

Baén ya anggay hen manheol hen lumidyu way
umal-an hen laman mo mahaawtaaw way manganop.
Ulay mo aditaaw manlakob wat wada dallu hen
lamanéntaaw manat dallu waday gasat. Hen da-ayu
abé way an lawa anmag dan héheol ah gapoh layadyu,
pangpangnga-aseyu ta adiyu epedpedwa. Baén ya
anggay enong-a ngém ulay ditaaw way anam-ama. -

Ah hen tapenay babléy, hen maila way anmag dan
heheol, mamoltada wenno anda an mabalud. Tay hen
tapenay babléy, wadada hen tagu way piniyal hen
gubélno way dan malmalka hen aminay kaew ya da
mangil-ila hen manlanglanggas hen bilig gapo ah
ammuda way kasapolan way télén hen aminay lenomta
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hen bilig. Baén ya anggay kaew, mula, lunu hen waday
salbina ngem amin way dan tutubu hen bilig wat wada
hen impoltante way mesalbiyana.

Anantaaw ménatén anggay hen ena-ala ya pala
tongo, ma-an, ah kasalbiyana hen kaew, mula ya
hendiday tapena way lenomta ah hen bilig, ngém
wadwadaat hen télén way usalda way maid inilataaw.
Ah hen lota wenno bilig way dual di kaewna, dual hen
danum way isopon hen kaew, wat mo tenpon hen ongag,
adi matdu hen alug-ug annato way bilig. Hen bilig way
maid kaewna, ah hen tenpon hen ongag, ag-agga ya
natdu hen alug-ugna tay maid kaew ah kalpowan di
danum. Wat mo matdu hen alug-ug, matdu abé hen
dadaghiyantaaw ya hen papayawtaaw. Mo adiayu
pomate, homepol-ayu ah kaew ya enhadagyu ta ilanyu
mo adi mapat hendi lota way netomoan hen ngallép hen
kaew. Yato hen mamattiyan way kaew tot-owa way
égnanana hen danum, wat tomolong abé ah hen adi
matduan hen alug-ug way man-usal an ditaaw way
tagu.

Hen éha way usal hen kaew hadalén hen lamotda
hen miyanud way lota hen tenpon hen udan. Wat mo
mahelan amin hen kaew hen bilig ta da ma-akkeakket
way iyanud hen lota, madahan hendi lota way adi
lomta-an di mula. Wat mo maid lomta ah mula, maid
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umal-an hen anén ya issa. Hen lamot hen kaew,
nahahawédda wat tomolong way mempaknég hen lota,
wat adi nalakah magday. Ya hen adal hen kaew abé,
hapalana hen bali. Yato hen tapena way impoltante
way usal hen kaew way sigulu aditaaw melasin.

Yato hen mangalyanén aditaaw manheheol hen
bilig tay impoltante way télén hen kaew ya hendiday
tapena way lenomta hen bilig.
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Ano Ang Dapat Natin Sundin
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Iparehistro ang mga Bagong-Silang

Tayo sa Natunin ay hindi nakakaintindi sa kabu-
tihan ng pagpaparehistro ng mga bata. Ito ang kaha-
lagahan niyan: Kung mag-aral ang bata gagamitin
niya ang papel para malaman ang kanyang kapanga-
nakan. Gayun din kung magkakaroon siya ng hanap-
buhay kagaya ng sundalo, minero, at iba pang klase ng
trabaho natin. Kahit ang karapatan o titulo sa isang
bagay ay nangangailangan din nito.

Huwag tayong maabala kung saan tayo mag-
parehistro dahil malapit sa Gawa. Dalawang piso ang
bayad. Kung hindi mairehistro ang bata, mahihirapan
siva na maghanap ng trabaho o hindi pa siva mata-
tanggap.

Noon, hindi kailangang magparehistro ang bagong-
silang ngunit ngayon kinakailangan sa lahat ng mga
anak natin dahil kabutihan nila ito balang araw.

Mababasa sa aklat na ito ang nangyari kay
Teodora Marungoy na nars. Kumuha ng pagsusulit sa
narsing. Hinihintay niyang ipadala nila ang resulta ng
iksamin pero wala pa. Gayon pala ay may kulang

siyvang papel. Ito ang araw, buwan at taon ng kanyang
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kapanganakan. Sinimulan ng tatay niyang hanapin sa
Maynila pero hindi pala naiparehistro noong
ipinanganak si Teodora kaya wala siyang nakuhang
papel.

Kaya nagpunta siya sa abogado. Maraming
nagastang pera bago naiparehistro si Teodora. Noong
makuha ang papel ng Kkanyang Kkapanganakan
ipinadala nila sa tanggapan at sa wakas ay ipinadala
rin ang resulta ng kanyang eksamin. Nang dumating ay
nakapasa siya. Kaya ngayon ay nakikita nating dito sa
Gawa. Ilang buwan lamang na nasa Maynila siya
hanggang ngayon.

Ito ay isang aral sa atin para iparehistro ang ating
mga anak sa oras ng kanilang pagsilang.



Iparehistro Rin ang mga Patay

Batas ng gobyernong iparehistro ang lahat ng
namamatay ngunit ilan sa atin ang naniniwalang
iparehistro ang namamatay? Kaya kinakailangang
mairehistro ang namatay ay para alamin ng gobyerno
na nabawasan ang bilang ng mga taong bayan. Isa pa,
kung may namatay madaling kunin ang papel niya
dahil nakarehistro ang kanyang kamatayan. Huwag
nating intindihin ang dalawang piso dahil kung wala
kang hahawakan na pera may abuloy sa mga nama-
matayan.

Huwag tayong maabala kung saang ipaparehistro
dahil malapit sa Gawa. Pumunta ka sa opisina ng
Taga-Ingat Yaman at diyvan mo iparehistro. Dalawang
piso ang bayad.

Ang perang pambayad natin ay ginagamit sa
paggawa ng ating mga daan, iubigan. o tulay. Ang
ibang matitira ay ibibili ng mga pang-opisinang papel
para sa atin din. May kaunting ipadadala nila sa
Bontoc.
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Lisensya Sa Pag-aasawa

Noong araw, hindi nating kailangang kumuha ng
lisensya sa pag-aasawa. Ngunit ngayon ipinag-uutos ng
gobyerno na Kailangang may lisensya. Kahit saang
kasalan, sa huwis, alkalde o pari kinakailangan ang
lisensya bago idaos ang kasalan. Halimbawa, may nag-
asawa na hindi kumuha ng lisensya at nagkataong
namatay ang lalaki. Ang babae ay hindi maaaring
magmana ng ano mang kayamanan, titulo ng lupa o
anong bagay sapagkat wala siyang lisensya sa Kkasal
para maging katibayan niya na siya ay kasal sa
lalaking iyon. Wala siyang habol doon.

Ito ang kahalagahan ng lisensya sa kasal. Huwag
nating hintayin na mangyari ito sa atin. Kaya't
kailangang kumuha agad ng lisensya bago magpa-
kasal.

Tandaan: Huwag kalimutang sabihin sa mga
kaibigan., o kamag-anak ang kahalagahan ng
lisensyang ito.
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Ang sedula

Ang isang mabuting mamamayan ay Kkailangang
may sedula o Residence Certificate. Simula sa labing-
walong taong gulang hanggang anim-napung taong
gulang ay kailangang kumuha ng sedula. Ang sedula ay
ginagamit natin kung bibili tayo ng kahit anong bagay
na may malaking halaga sa basar o sa malalaking
tindahan sa Baguio. Kinukuha ito ng may-ari ng
tindahan. Kung tseke ang ibabayad mo madaling
mapalitan kung tayo ay may sedula. Ang sedula ay
ginagamit din kung tayo ay pupunta sa iba’t ibang
bansa sa pagkuha ng pasaporte o ano mang papeles na
ating kailangan.

Ang sedula ay kailangang palitan taon-taon at ang
pambayad nito ay nagkakahalaga ng piso.

Ang sedula ay ginagamit din kung ikaw ay sasakay
sa eroplanong PAL.

Kaya kailangan ng bawat mamamayan na kumuha
ng sedula sapagkat pagdating ng araw na kailangan
mo ito, madaling matapos ang nilalakad mong papeles.
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Mabhirap ang May Utang

Ngayong nag-umpisang mabuksan ang kalsada sa
pook natin, tivak na maraming lalabas na iba’t ibang
uri ng mabibili na aakit ng pera, at kung nagustuhan
'van mapipilitan tayong umutang. At kapag naipon ang
utang, hindi magkasiya ang ari-arian na pambayad.
Kaya kung maaari sana ay hindi ito mangyayari sa
atin. Kung maaari huwag bilhin lahat ang
nagugustuhan kung wala kang pambayad. Mabuti kung
mayroon kang perang pambayad sa lahat ng nagugus-
tuhan mo sa oras na iyon para wala kang iisiping utang.
Mahirap kapag mayroon kang utang lalo na kung
malaki sapagkat tiyak na hindi ka makakabayad. Kung
wala kang alam na pambayad huwag mong utangin
dahil sisingilin ka ng nagpahiram at magkakaroon
kayo ng hindi pagkakaunawaan.

Mayroon ding oras ng kagipitan at
mangangailangan ka ng pera katulad ng sakit at pag-
papaaral. Kapag may magpahiram, isipin sanang
bayaran agad kapag may pera ka. Maski hindi ka
singilin bayaran mo sila sa oras na may pera ka. Sana
ay may hanggahan sa pagbabayad ng utang na hindi
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lilipas ng ilang taon bago maghayad. Hindi makalipas
ng dalawang taon ang pagbayad dahil ang kapwa mong
tao’y nangangailangan din ng gagamitin.

Ngayon, sa ating pook sinimulan nilang magpatubo
ng buwan-buwan. Ang nahiram na pera kapag matagal
bago bayaran, dodoblihin ang halaga ng perang
hiniram mo.
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Ang Karapatang Bumuto

Walang katapusan ang paghahalal, kaya ka-
ilangang magparehistro tayong lahat. Babae man o
lalaki na labing limang taong gulang ay dapat
magparehistro. Kahit matatandang babae at lalaki,
kahit pilay at hindi nag-aral, basta marunong sumulat
ay kailangang magparehistro. Iyang mga dayuhan na
nakatira dito sa loob ng isang taon, o anim na buwan
lamang kinakailangang magparehistro rin. Kapag
nahuli kayo na hindi bumuto iimbistigahan kayo ng
pamahalaan at kung wala kayong sapat na dahilan,
kayo ay ikukulong sa loob ng anim na buwan o higit pa.
Kahit magparehistro kayo kung hindi bubuto, paparu-
sahan din kayo. Huwag kayong magparehistro sa
huling araw dahil kung mahuli kayo ay magbabayad ng
beinte pesos. Ganoon din kung nagparehistro kayo sa
dalawang presinto. Wala tayong suliranin sa pagpapa-
rehistro dahil papayuhan tayo ng ating mga pinuno sa
ating purok. Halimbawa’t wala tayo sa pagpunta ng
kapitan o kaya konsehal sa atin para magrehistro, tayo
ang pupunta sa kanilang bahay. Mahalaga ito sapagkat
ito ang ilalagay sa aklat ng Komisyon ng Halalan.
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Sa araw ng halalan pupunta tayo sa ating mga
presinto at ituturo ng tagapangulo kung ano ang
gagawin natin. Kung hindi mo alam na magsulat
puwede kang tumawag ng isang nakakaalam para siya
ang susulat ng pangalan ng kandidatong pipiliin mo.
Kapag binigyan kayo ng balota pumasok sa slid-
botohan at saka isulat ang pipiliin mong kandidato.
Hindi maaari kung ibigay mo ang balota sa ibang tao
para sila ang magsulat ng inyong kandidato. Hindi
puwedeng ibigay sa kahit sino ang balota. Kung
mayroong magdadala nito sa hukuman (lahat ng
mangyari sa pinunong Halalang Rehistrado) ang taong
gumawa nito ay makukulong.

Gaya din sa mga taong marunong magsulat at
maghbasa. Hindi maaring agawin ang mga balota ng
ibang tao lalo kung hindi sila marunong sumulat at
saka ninyo isulat ang gusto ninyong kandidato. Kapag
ibinigay ng tao na hindi marunong sumulat ang papel
niya sa iyo, papasok ka sa silid at saka mo tanungin
kung sino ang gusto niyang iboto para siya rin ang
isusulat sa balota. Ang halalan ay hindi gawang biro.
Kailangang gampanan natin bilang isang mabuting
mamamayan.
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Bakit Kinakailangang Ipahayag Natin
ang ating mga Ari-arian.

Noong araw, na kakaunti ang tao, madali silang
makabili ng lupa dahil mura. Basta’t magturo ka
lamang ng lupa at kahit saan at puwede mong sabihin
na, ‘“lupa ko ito.”” Pagkaraan ng ilang taon naging
mahirap na ang magkaroon ng lupa. Ngayon,
maraming nag-aaway, nagpapatayan pa ang iba dahil
sa lupa lamang. Bakit sila nag-aaway o bakit sila
nagpapatayan? Oo, dahil wala silang katibayan sa
lupang iyan. Kung may ipapahayag sila para mailagay
ang tamang kinalalagyan ng pook at ang hanggahan
nito ay hindi ito kukunin ng ibang tao. Ang papel ng
pagpapahayag ang pagbabatayan nila ng buwis sa
atin. Iyon din ang batayan na ikaw ang may-ari ng
bukid o lupa. Lahat ng naroroon sa lupa katulad ng
kahoy, bahay, o iba pa ay para sa gobyerno. Kaya
maski may lupa ka kung wala kang katibayan, ikaw
ang kawawa kung ipahayag ng ibang tao ito. Ang
pagpapahayag na ito ay kinakailangan sa pag-
papagawa ng titulo. Ang titulo na ito ay siya namang
batayan na ikaw ang may-ari sa lupa o bukid. Darating
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ang agrimensor na titivak sa lagay at sukat ng bukid o
lupa. Kukunin nila ang tamang hanggahan at kina-
lalagyan ng bukid o lupa.

Mayroon ding ipagagawa sa hukom, kung may
mag-asawa sa anak mo, sa kasulatang ito sasabihin na
ang lupa o bukid ay mailipat sa anak mo at siya ang
bahala sa buwis at alaga niyan. Isusulat ngayon ng
ama at ina at saka ang tatanggap ng lupa o bukid ang
kanilang lagda. Pagkatapos ay ililipat na ang pag-aari
at tungkulin sa anak.

Ang lupa o bukid na nabili o naipagbili ay nanga-
ngailangan din ng papel na pang-alalay at gaganap na
tagapamagitan ng lupa o bukid na nailipat sa kanva
dahil binili niya kaya siya ang bahala sa pagaalaga at
sa buwis niyan.

Kaya ikaw na nagbili ng lupa o bukid kung gusto
mong maalis ang pananagutan mo sa bukid o lupa na
iyan, tawagan mo ang bumili para puntahan ninyo ang
hukom para gagawa kayo ng kasunduang papel at saka
ninyo isulat ang lagda ninyo at iyan ang katapusan.
Mula dito, nailipat ang tungkulin sa bumili.
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Bakit Kailangan Nating Magbayad
ng Buwis?

Abat: Ngayong naumpisahan na ang bagong taon, kai-
langang alalahanin natin ang buwis at nang hindi
mapabayaan.

Mga Tao: Ano ba yaong buwis na iyan? Saan napu-
punta ang buwis?

Abat: Iyandin ang nasa isip ko. Hindi natin alam kaya
ayaw natin ang magbuwis. Ngayon. para
maunawaan natin kung saan napupunta at saan
nagagamit ang mga buwis natin, pakinggan ninyo
ang sasabihin ko sa inyo. Ang buwis ng bukid,
bahay, lupa at iba pang nabubuwisan sa panig ng
Natunin ay natitipon sa ating tanggapan. Siguro
masasabi rin ninyo na, hinahati ng nagtatrabaho sa
tanggapan. Oo, parang hinahati namin pero ang
sahod namin lamang ang kinukuha diyan. Hindi
maaaring maglabis dahil nakalista sa aklat ang
buong halaga. Kapag nagsahod ang lahat ng mga
nag-uupisina at may natira pa ay natitipon.
Tatawagan ng Alkalde ang lahat ng mga Konsehal
at tatanungin niya sila kung may natira sa sahod.
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Pag-uusapan nila kung ano ang mabuting pagga-
gamitan niyan. Isat-isa sa mga Konsehal ay mag-
sasabi kung ano ang mabuting paggagamitan
niyvan. Maaaring sa tulay, lansangan o iba pang
napagkasunduan nila. Ito ang nagagawa sa buwis.

Mga Tao: Iyan pala ang nagagawa sa buwis? Kung
hindi magbuwis ang mga tao?

Abat: Kung iyan ang masunod para bang walang
batas. Ang mga nagtatrabaho sa tanggapan at mga
guro ay ayaw nang magtrabaho dahil sinong
gustong magtrabaho kung walang sahod? Lahat ng
mga sahod nila at lahat ng magasta para sa kabu-
tthan ng mga tao ay galing sa buwis natin.
Alinsunod sa ipinag-utos ng batas, lahat ng mahi-
hirap na hindi magbayad ng buwis sa loob ng
sampong taon o higit pa ay ipagbibili ang
tinatrabaho nilang bukid o lupa para ibayad sa
buwis nila.

Kaming mga kawani sa gobyerno. kung hindi
namin bayaran ang aming buwis sa loob ng
sampong taon o mahigit pa, kukunin nila ang sahod
namin para pambayad sa buwis. May isang taong
pagbatayan natin. Ang pangalan niyva'y Antonio
Quirino, Kapatid siya ni Elpidio Quirino na pangulo
ng bayan noon. Nangyari ito noong 1972 sa Baguio.
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Si Antonio Quirino ay may lupa at bahay sa Baguio.
Hindi niya binayaran ang buwis sa loob ng ilang
taon. Nang maglaon nalaman niya na ang buwis
niya ay humigit sa ilang libo. Dahil hindi siya
makabayad ipinagbili niya sa pamantasan ng
Baguio ang kanyang lupa. Kaya kung gusto mong
hindi mangyari iyan sa inyo, huwag kalilimutang
bayaran ang buwis.
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Ang Pagsusunog sa Gubat

Dito sa Balangao marami ang nagsusunog kahit
saan nila nais. Minsan, kaya lamang sila nagsusunog
ay upang malaman nila kung gaano karami ang
masusunog. Minsan naman ay mga mangangaso ang
nagsusunog ng bundok sa kanilang pangangaso. Kapag
may lugar na nasunog lumalabas ang mga bahoy-ramo
o usa sa gabi 0 sa umaga upang kanin ang mga uling.

Hindi lamang sa pagsusunog ng bundok tayo
makakukuha ng baboy-ramo o usa. Kahit hindi natin
sunugin ang bundok mayroon ding mahuhuling hayop
kung tayo ay papalarin. Kaya, kayong nagsusunog,
pakiusap lamang na huwag ninyong uulitin ito. Hindi
lamang mga bata ang gumagawa nito kundi ganoon din
ang mga matanda.

Sa ibang lugar ay minumulta o ikinukulong ang
sinumang nagsusunog ng bundok. May inilalagay na
tauhan ang gobyerno upang tatakan ang mga punong-
kahoy. Tinitivak din nila na walang sinumang nagsu-
sunog ng mga puno sa bundok, dahil nalalaman nila
ang kahalagahan ng mga tumutubo sa bundok. Hindi
lamang puno, halaman o damo ang mahalaga o may
gamit kundi lahat ng tumutubo sa bundok.
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Maaaring isipin natin na ang kahoy at tabla ay
panggatong lamang at ang mga puno at ibang halaman
ay para kainin lamang. Hindi natin nalalaman na higit
na marami pa ang kahalagahan ng mga punong ito sa
bundok. Ang tubig ay sinisipsip ng mga puno sa bundok
kaya kapag tag-araw ay hindi natutuyo ang mga sapa.
Laging may tubig na magagamit. Samakatuwid, ang
mga sapa sa bundok na walang puno ay natutuyuan
kaagad. Kung hindi kayo maniniwala ay pumutol ng
isang puno at makikita ninyong ang kinatatayuan nito
ay basa. Dito malalaman na ang mga puno ay naka-
kapigil ng tubig. Kaya ang mga punong ito ay tumu-
tulong upang hindi matuyo ang mga sapa, na siyang
tumutulong naman sa mga tao.

Nakakatulong din ang mga puno sa pagpigil ng
lupa upang hindi maagnas kapag umuulan. Kapag
sinunog ang mga puno maagnas ang lupa at mauubos
ang mga ito. Wala nang mapagtataniman ng halaman.
Wala tayong makakain o mauulam. Ang mga ugat ng
mga puno ay sala-salabat sa ilalim ng lupa at ito ang
pumipigil upang hindi gumuho ang lupa. Ang mga puno
ring ito ang nakakatulong sa atin kung bumabagyo. Ito
ang mga kahalagahan ng mga puno na hindi pa natin
nauunawaan.
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Kaya ko sinabi na hindi natin dapat sunugin ang
bundok o ang mga puno sapagka’t ang mga ito ay may
maraming kahalagahan sa atin.
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